
ԱՆԱՀԻՏ u w a s b i s i u . 

«ՇԱՀՆԱՄԵԻ» ՀԱՅԵՐԵՆ ՆՎ ՌՈՒՍԵՐԵՆ 
ՄԻ ՔԱՆԻ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՀԱՐՑԻ ՇՈԻՐ5 

Պարսիկ բանաստեղծ Աբոլլ ՛Լ՛՛՛սիմ Ֆիրդոլսոլ մեծածավա/ է ֊ 

պիկական պոեմը՝ «Շ ահն ամեն», պարսից ժողովրդի աղղային էպո-

սըն է։ Այն կոչվում է Արբայագիրք, բանի որ պոեմում ներկայաց-

ված է Իրանի 50 շահերի թագավորության ժամանակագրություն/՛։ 

Պոեմն ընդգրկում է Իրանի պատմությունը՝ հնագոլյն ժամանակ-

ներից մինչև .արաբական նվաճումն երր: Պոեմր բաղկացած է երեք 

մասից՛ Աոաջին մասում (դիցաբանական) ընդգրկված են իրանա-

կան հին լեգենդներն ու աոասպելներր, երկրորդը բովանդակում է 

դյուցազնական մասը, ընթերցողին ծանոթացնում իրանական դյու-

ցազունների հետ, որոնք մարմնավորում են պարսից ժողովրդի 

ուժը, հզորությունը, լավագույն իղձերն ու ցանկությունները։ Եր-

րորդ մասում պատկերված է Ս ասան յան դինաստիայի իշխանության 

ժամանակաշրջանը: Այս հիմնա-էլան մասերն իրենց հերթին բաժան-

վում են դաստանների։ Սրանք ունեն րնգհանոլր հերոսներ։ Պոե-

մում գործողությունների շարադրանքը երբեմն րնղհատվոլմ Է /ի-

րիկական կամ փիլիսոփայական զեղումներով։ Ըստ Ֆիրդոլսոլ տըվ-

յալների, ւղոեմն ունի 60.0ՍՍ բեյթ (երկտող)։ Մխ լ այժմ գտնված 

ձեռաղրերր պ արուն ա կում են 40.000— 80.000 բեյթ, որը բացատրր֊ 

վոլմ Է գրիչների լրացումներով։ «Շ ահն ամեն» գրված Է մոթաքտ-

ըիբ կոչվող չափով, որր հիմնվում Է երկար ու կարճ վանկերի հա-

ջորդականության վրա: Յուրաքանչյուր տող բագկացած Է 4 ոտ-

քից և 11 վանկից։ Մոթաբարիբ չափր կարելի Է արտահայտել հե-

տևյալ սխեմայով՝ ս--/ս--/ս--/ս--։ Յուրաքանչյուր բեյթ ունի ինք-

նուրույն հանգավորում: 

Մեծ Է (ГՇահնամեի»՝ որս/ես պարսից դասական գրականության 

հուշարձանի, թարգմանությունների նշանակությունը։ 



9-ևդ արվես տա կան դրականության յուրաքանչյուր արժեքավոր 

Հստեգծ ա դո րծութ յոլհ, թարգմանությունների միջոցով, ներթա-

փանցում է այ/ դրականությունների մեջ, դառնում բազմաթիվ ժո-

ղովուրդներ}։ սեփականություն, Հարստացնում Համաշխարհային 

դրականության դանձարանր։ 

ձայ դրականության մեջ Սամվել Գյոլլզադյանը առաջինը ձեռ-

նամուխ եղավ »ՇաՀնամեիւ։ որոշ Հատվածների թարգմանությանը։ 

Դրանէ են՝ օ՚Ռոստամ և ՍոՀրաբ», ո^ոհակ Բյուրասպի աժդահակ.а, 

ոՍիավուշи և այ/ փոքր Հատվածներ։ Թարգմանությունները կա-

տարված են յամբական քառանդամ 15 վանկանի անապեստ յան լա֊ 

փով (4-\֊4-\-4-\-3), որր գրաբարից անցավ աշխարՀաբարին և XIX 

գարում օգտագործվեց վիպական մեծ քերթվածքների թարգմանու-

թյան Համար (օրինակ՝ Ւոմաճյանի թարգմանությունը՝ «Իլիակա-

՛նիցս, Ս. Գյոլլզադյանցինր՝ Ֆիրդոլսոլ Շահ-նամեից (1Г. Ա թ ե դ յ ա ն , 

Երկեր, Հ. 5)։ Եվ իրոք, «ՇաՀնամեիл խորՀրդային թարգմանիչներ 

*հեորդ Ասատոլրր և Սերգեյ Ումառյանը անդրադառնալով պոեմի ա ֊ 

սանձին հատվածների թարգմանությանը, հանգեցին յամբական 

րաոանգամ անապեստի հետ խառը 15 վանկանի մետրական հա-

:մ ս։ կար դին։ 

Մետրական այդ չափր հայ պոեզիայում առաջացրել է լեզվա-

կան որոշ անհարթություններ. հարց է ծագում՝ լավագո՛՛ւյնն է 

այն արդյոք։ 

Ինլ խոսք, որևէ բանաստեղծի ստեղծագործություն թարգմանե-

յիս ցանկայի է պահպանել բնագրի չափը, հարազատ մնալ թարգ-

մանվող լեզվին, նրա պոեզիայի ներքին օրենքներին։ Եթե թարգ-

մանվող /եզւ/ի մետրր չի հնչում թարղմանող լեզվում, ապա պետք 

է Լլնե/ տվյւս-լ ժ տ մ ա { ւ ս ւ կ ա շ ր չ ս ւ ն ո ւ մ , տվյալ ժողովրդին հարազատ, 

նրա կողմից ընդունված և հեշտ րնկալվող չափից (նկատի ունենա-

լով նաև ժանրը)։ 

Կարճ տողերի սլոեզիայի գարում լպետք է գնալ Ֆիըդոլսոլ եր-

ևար տողերի ուղիով։ Այսօրվա բանաստեղծության տեսանկյունից 

1քՀ!ահնս/մեն» 10 կամ 9 վանկով թարգմանելու դեպքում՝ պոեմն 

առավել համահնչուն կդառնա արդի պոեզիային։ Իհարկե, եթե 

թարգմանչի տաղանդը երկու դեպքում էլ նույն մակարդակի վրա է 

գտնվումւ Ֆիրդոլսոլ ժամանակակից Գրիգոր Նարեկացու <rՄատ-

յան ոդրերգ ության» մեջ գերակշռում է յ ա մ բ ֊ անապեստյան երկ-
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անդամ 10, եռանդամ 15 և քառանդամ 20 վանկանի ոտանավորը 

Թարգմանիչ Մկրտիչ Խեր ան չանը հնարավորության սահմաններում 

պահպանել է աչդ չափը: Տվյալ դեպքում երկար տողը, անկասկած, 

«սազում» է Նարեկացու փիլիսոփայական պոեմին, որի <rզարգաց-

ման ընթացքը շատ բարդ է ու դժվար ընկալելի, բացի բուն բովան-

դակության ու պատկերավորման առանձնահատկություններից։ Դրա 

պատճառներից մեկն այն է, որ Նարեկացին բոլորովին չի օգտագոր-

ծել պատմողական սյուժեի տարրեր» ( Մ . Մ կ ր յ ա ն . Գր. Նարեկացու 

«Մատյան ողբերգության» պոեմը)։ 

Յուրաքանչյուր տողում պարփակված խոր և բարդ միտքը կար-

ծես քողարկում է տողի երկարությունը, ընթերցողին զգացնել չի 

տալիս 15 և 20. վանկերի ծանրությունը։ Այլ է պատկերը, երբ գործ 

ունենք էպիկական պոեմների հետ, որտեղ սրընթաց միմյանց հաջոր-

դում են գործողությունները։ 

Իհարկե, չի կարելի թերագնահատել էպիկական ստեղծագործու-

թյունների փիլիսոփայական դրվագներն ու մտահանգումները, լի-

րիկական զեղումները։ Այնուամենայնիվ այս ժանրի պոեմն՛երում 

առաջնակարգ դերը պատկանում է բուն սյուժեի զարգացմանը։ 

XIX դարի վերջում Ս. Գյոլլղադյանցը յամբական քառանդամ 

15 վանկերի չափը մեկ անապեստով մտցրեց հայ գրականոլթ/ա 

մեջ, որպես Ֆիրդուսոլ «Շահն ամեի» թարգմանության տաղաչափա-

կան համակարգ։ Այն ընդունվեց իր ժամաՆակակիցների կողմիցг 

Սակ այն բազմաթիվ գրականագետներ ասել և ասում են, որ թարգ-

մանությունները հնանում են։ Հարկ կա", արդյոք, հետևել XIX դա-

րում «Շահնամեի» թարգմանությունների ընդունված, չափին։ 

Բ՛վում է, որ մեր ժամանակաշրջանում «Շահնամեի» կատարվող 

թպրգմանոլթյունները պետք է հենվեն չափական այն ոտանավորի 

վրա, որով XX դարի հայ պոեզիայի խոշորագոլյն ներկայացուցիչ-

ները ստեղծեցին պոեմներ՝ հարազատ մնալով այսօրվա րնթերցո-

ղին։ . 

Ռուս ընթերցողին «Շ ահն ամ են» հայտնի դարձավ XIX գարի 

սկզբին, երբ օտար լեզուներից կատարվեցին նրա առաջին թարգ-

մանությունները։ 

. 1849 թ. Ռուսաստանում լույս տեսավ ֆիրդոլսոլ «Ռոստամ ե 

Սոհբաթը»՝ Վ. Ա. Ժոլկովսկոլ թարգմանությամբ։ Ծանոթ Ա ի ն ե լ ո վ 

պարսկերենին և հնարավորություն չունենալով օգտվել բնագրից, 
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Ժոլկովսկի\ն իր թարգմանության Համար Հիմք էր ընտրել գերմանա՛-

ցի բանաստեղծ, արևելագետ Ֆ. Ռյոլքքերտի сքՒոստամ և Ս ոՀրաբՅ 

ւոերստը։ Բնականաբար, պոեմի այս Հատվածը, ենթարկվելով 

կրկնակի թարգմանության, շատ քիչ բան էր պաՀպանել բնագրից-, 

աո ավել ևս, ինչպես նշում էր ինքը՝ թարգմանիչը՝ erԻմ թարգմանու-

թյունը ոչ միայն ագատ է, այլև, ինքնաէ/ամ, ես շատ բան դուրս եմ 

նետեք ե շաա բան ավելացրելл։ 

Բ՚արգմանոլթյոլնը /լատարված էր արձակ բանաստեղծոլթ լան 

ձևով, որր չէր կարոդ մատուցել բնադրի ոիթմն ու մեղեդին։ ժոլ-

կովյւկու ո Ihn и տ ամ և ՍոՀ րարըս ավելի ճիշտ նրա ուրույն ստեղծա-

գործությունն է, քան՝ թ ա րղմ անութ յուն Ֆիրդոլսոլց, մի Հանգամանք, 

որր բնորոշ է ժուկովսկոլ բոլոր թարգմանություններին։ 

1934 թ, երևան եկան Մ. Լողինսկոլ և Մ. Դյակոնովի թարգմա-

նություններ/։ (աոանձին Հատվածներորոնք օգտվել են անմիջա-

։։/ես ՛բնադրից և փորձել Հարազատ մնալ բնագրին՝ առա։:ւն Հեր-

թին՝ չափական Համակարգի տեսանկյունից։ Որպե։. ч ւ֊ւրգմ ան ոլ-

թյան չափ ընտրված է քառանդամ ամֆիբրաքոսը, որր Համապա-

տասխանում է րնադրի չափական ոտանավորին։ 

Մանրամասն քննենք 3, Բանոլ-ԼաՀոլթիի թարգմանությունը։ 

Այս Հսկայածավալ աշխատանքն սկսվել է 1943 թ, և շարունակվում 

է առ այսօր։ ՀաՀոլթին ձեռնամուխ եղավ <rՇաՀնամեիа ոչ թե ա֊ 

и անձին Հատվածների, այլ ամբողշ պոեմի (9 Հատոր) թարգմա-

նությանը։ Այս աշխատանքը կարելի է անվանել ակադեմիական՝ 

նկատի ունենալով այն Հանգամանքը, որ թարգմանիչր ամբողջու-

թյամբ Հարազատ է մնացել բնագրի շարադրանքին և՚ մետրական 

չափի և' բովանդակության առումով։ թարգմանությունը Հիմնվում 

է քառանդամ ամֆիբրաքոսի և պոեմի ää, ЬЬ Հանգավորման վրա։ 

Բ՚եմայից շեղվելով ս/ետք է նշել, որ գեղարվեստական գրա-

կանությունը քննարկե/իս ու գնաՀատելիս միշտ առկա է սուբյեկ-

տիվ կողմը՝ նույնիսկ ստեղծագործության նկատմամբ Հայեցակետի 

Հստակ պարգարանմս։ն դեպքում։ Բանասեր֊գրականագետր նույն-

պես ընթերցող է, և նրա• սուբյեկտիվ վերաբերմունքն ընթերցանու-

թյան ժամանակ առաջանում է ինքնաբերաբար։ 

Խոսելով ԼաՀոլթիի աշխատանքի մասին, պետք է նշել, որ թարգ-

մանությունը դժվար է ընկալվում ընթերցողի կողմից։ Եվ, երևի, 

պատճառն, այն է, որ թարգմանչի անձը, իր ներքնաշխարհով, զգաց-
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մոլնքներով և վերաբերմունքով, բացակայում է իր իսկ աշխատու-

թյան մեջ։ Մինչդեռ, ինչպես նշում են գրականագետները, թարգ-

մանությունը համաստեղծագործոլթյոլն է։ թարգմանիչը և Հոպնա-

կը՜ տվյալ գրական ստեղծագործության համատեղ կերտողներն են։ 

Թարգմանիչը ինչ-որ տեղ այն կարևորագույն օղակն է, որը կապում 

է պատմության գիրկն անցած դարերը ժամանակակից իրականու-

թյան հետ։ Այդ օղակի բացակայությունը նշանակում է երկի (տվյալ 

դեպքում՝ аՇահնամեի») մեխանիկական փոխադրում X դ. Իրանից 

XX դ. Ռուսաստան, մի հանգամանք, որը աններդաշնակություն է 

ստեղծում պոեմի և այսօրվա ընթերցողի միջև։ 

Մեր կարծիքով, առավել հաշող է Ս. Լիպկինի «Շ ահնամեի» ո ֊ 

րոշ հատվածների թարգմանությունը, որը կատարված է հնգանդամ 

յամբով, ինչպես նաև 10 և 11 վանկանի բեյթերի հաջորդականու-

թյամբ։ Այստեղ, չնայած թարգմանչի տաղանդին, ստեղծագործա-

կան մոտեցումը թարգմանության մեշ բացակայում է, իսկ թարգման-

չի, որպես մեր ժամանակակցի, խոսքի բացակայությունը պոեմում՝ 

այսօրվա ընթերցողին ինչ-որ տեղ համահնչյուն չէ։ 

Իհարկե, չի կարելի առաջարկել լիովին արդիականացնել «Շահ֊ 

նամեն», սակայն անհրաժեշտություն է, որ ժամանակակից րնթեր-

ցողր պոեմին մոտենա այլ կերպ։ 

՝ Ինչպիսի՞ն է լինելու «Շահնամ եի» այսօրվա թա րգմ ան ութ յուն ր, 

ի՞նչ սկզբունքներով է կառուցվելու։ Դժվար է ասել։ Այդպիսի 

թարգմանության ճշմարիտ նմուշ չունենք։ Կարծում ենք, դրան 

հնարավոր է հասնել նախ՝ ձևի, ապա հերոսների այն հատկություն-

ների ընդգծված արտահայտումով, որոնք կարող են համահնչյուն 

լինել ընթերցողին այսօր։ 

Հույս ունենք, որ թարգմանությունների ավանդաբար հաստատ-

ված չափանիշները կվերանայվեն, և կգտնվեն նոր ուղիներ՝ դասա-

կան ստեղծագործությունները ժամանակակից ընթերցողին մատու-

ց՛ելու համար։ 

• * . 

A N A H I T M I K A Y E L I A N . " 

TOWARDS S O M E ARMENIAN AND R U S S I A N 
T R A N S L A T I O N S OF « S H A H - N A M E » 

•• The translat ions .of «Shah-Name» inlo differenl languag.es, 



particularly. Armenian and Russ ian, are of considerable impor-
lance. 

In Armenien literature firsl S . Gulzadiants had dealt with 
some p a s s a g e s of the poem. In Russ ian literature ehe poem was 
translated by V. Zoukovsky, M. Lozinski. M. Diakonoff. S . Lip-
kin (some p a s s a g e s ) . and f s . Banu-Lachouti (whole poem). 

Ai present it is difficult to discuss the principles of the iu-
iure translation of «Shah-Name» . Ma'ybe, the tlieory of transla-
tion shall be bullt via Vhe form, or more relief picturing in hero 
qualities which are actual in the given period. 
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